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2013年厦门大学357英语翻译基础考研试题（回忆版）

本试题由kaoyan.com网友393412907提供

       英语翻译基础：前面的15个汉译英，15个英译汉我个人觉得都挺难，因为我复习的过程中根本就没看过、更没背过这些词，真的就只好“当场翻译”了。我之前蛮以为会考到十八大的热点词汇呢，十八大多重要多热点啊，背了一通，结果一个词都没出。我能想起来的如下：

全面建设小康社会

汽车单双号限行

乱穿马路

逆回购

植入式广告

安倍晋三

哈萨克斯坦（这两个词我当时一看就差点乐出来！这可怎么翻啊，于是我只好把安倍晋三解释成是现任日本第一首相，哈萨克斯坦解释成是世界最大内陆国。敢情是我这不是翻译，是用英语解释！可是没办法啊，不会翻啊）

后面的汉译英、英译汉语篇翻译都是各两篇，文体不是张培基的散文那类特别难翻的，是比较实用应用性的文体，总体来说难度适中。英译汉第一篇讲西方中世纪时代封建君主爱发动战争，可是上场打仗的都是农奴。第二篇是作者回忆她新得一个弟弟时候的情景，十四年前的事，散文回忆录的形式。

       汉译英第一篇是介绍一本分析全球经济危机的书，里面专业词汇挺多，都是关于经济危机啊，政策啊，经济背景那类的词。第二篇是厦门航空公司的介绍。

      总体来说翻译不算难，里面生僻词汇比较少，尽管有你不会翻的，但总能意译啊什么的给翻出来，不至于空着。语篇翻译我答的比较得心顺手，可是要给后来人一点儿建议，就是复习翻译的时候一定要勤练笔，我就懒了，光用眼睛看，可有些平时你可能很熟的词，因为你不常写，考场上就会短路，想不起来怎么写了。

       这三门科目我现在能回忆起来的就只有这么多了，希望能对2014年考厦大的学弟学妹有所帮助，其余的题就等后来者补充吧！想考厦大翻硕的学弟学妹，小女子在此衷心地告诉你们一句，想考厦大就毅然决然地考吧！厦大没有想象中那么难！别让你的假想敌拦住你追求梦想的脚步！考研是再次圆梦的机会，不管怎样，都要考自己倾慕、向往的学校，我坚信没什么能阻挡一个满怀热忱，一心想去理想学校继续深造、继续学习的学子的脚步！谨以这句话自励（忐忑的我当然希望我能如愿考上厦大，厦大是我梦寐以求的学校哇！），与学弟学妹共勉！大家如果在复习过程中遇到什么困难和迷惑，都可以 给我回帖，小女子会知无不言的！
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